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РАССМОТРЕНА

на заседании кафедры английской филологии
Протокол №  2 от «2» октября 2014   г.


Заведующий кафедрой   Е.М. Стомпель   /                           / 
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Цели освоения дисциплины (модуля) Межкультурная коммуникация и перевод: 
- показать необходимость учета особенностей национального менталитета, национальной культуры и своеобразия видения мира разными народами при переводе;

- выработать у студентов способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума;

- обеспечить владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
Задачи освоения дисциплины (модуля) Межкультурная коммуникация и перевод:

- выработать у студентов готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций);

- подготовить студентов к осуществлению адекватной межкультурной коммуникации при различных формах перевода.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО
2.1. Учебная дисциплина (модуль) Межкультурная коммуникация и перевод относится к Вариативной части Общенаучного цикла М1 ООП по ФГОС.
2.2.  Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения,  навыки и (или) опыт деятельности, формируемые предшествующими дисциплинами:
 - Практический курс письменного перевода иностранного (европейского) языка,

- Устный последовательный перевод (1 семестр, 1 курс),

- Теория перевода,

- Текстология устной и письменной речи.
Знания: норм изучаемого иностранного языка, культурно-исторические реалии;  норм этикета страны изучаемого языка, ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме;
Умения: понимать речь на слух, читать на изучаемом иностранном языке, применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке, правильно определить приоритеты личностного и профессионального саморазвития и поставить перед собой цели с учетом индивидуальности своей личности, учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп;
Навыки и (или) опыт деятельности: устного последовательного и синхронного перевода, осуществление профессиональных контактов с представителями различных культур и социумов.

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

- Перевод юридических текстов;
- Практический курс письменного перевода иностранного (восточного) языка;
- Перевод банковской документации;

- Устный последовательный, синхронный перевод (2 курс).

Дисциплина Межкультурная коммуникация и перевод встраивается в структуру ОП (последовательность дисциплин в учебном плане) как с точки зрения преемственности содержания, так и с точки зрения непрерывности процесса формирования компетенций выпускника.
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ
 ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВПО и ОП ВО по данному направлению подготовки (специальности):
	Код и наименование компетенции
	Результаты освоения дисциплины

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	ОК – 2 способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума
	- принципы культурного релятивизма и этические нормы
	- работать с источниками информации (текущей прессой, литературными и общественно-политическими текстами);

- критически оценивать свое поведение и поведение окружающих и пользоваться этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма, уважать своеобразие иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
	- знаниями об особенностях образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также знаниями наиболее значимых социокультурных реалий;
- культурой мышления, этическими нормами и ценностными ориентирами иноязычной культуры.


	ОК 3 – владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов


	- особенности образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также наиболее значимые социокультурные реалии;

- основные принципы социо-и межкультурной коммуникации


	- понимать значение культуры как формы человеческого существования;
- правильно выстраивать диалог с представителями иных межкультурных сообществ
	- современными принципами толерантности, диалога и сотрудничества;
- навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов

	ПК 19 – владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)
	- особенности поведения переводчика в ситуациях устного перевода;
- основные принципы профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода
	- Понимать значение правил поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения;
- правильно выстраивать профессиональный диалог с учетом правил международного этикета
	- правилами международного этикета, правилами поведения переводчика в профессиональном общении;
- навыками выстраивания адекватного профессионального поведения переводчика


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 часа (13 лекций, 26 практических занятий, 105 самостоятельная работа студентов).

	№

п/п
	Наименование радела (темы)
	Семестр
	Неделя семестра
	Контактная работа

(в часах)
	Самостоят. работа
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам) (см. ФОС)

	
	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	ГК
	ИК
	АИ
	
	

	1
	Культурный компонент содержания языковых единиц, способы его извлечения. Прецедентные феномены. Национально-культурная обусловленность значения слова и выбора варианта перевода, ассоциации, реалии.
	2
	24-25
	3
	4
	
	
	
	2 к/р
	17
	Темы для собеседования, ролевая игра

	2
	Синтаксис языка и особенности национального мировосприятия. Особенности передачи при переводе русских бессубъектных и неопределенно-личных предложений.
	2
	26-27
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Темы для собеседования, ролевая игра

	3
	Национальный менталитет, своеобразие видения мира разными народами как определяющий фактор при выборе вариантов перевода. Культурно-обусловленные трудности перевода на разных уровнях языковой системы.
	2
	28-29
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Темы для собеседования, ролевая игра

	4
	Фоновые знания, их роль в работе переводчика. Трудности перевода, связанные с недостатком фоновых знаний и пути их преодоления.
	2
	30-31
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Темы для собеседования, 

разбор кейса

Тестовое задание № 1

	5
	Типы отношений между языком и культурой на уровне текста. Фразеологические единицы с полным, частичным и нулевым соответствием в культуре переводимого языка. Выбор стратегии культурно обусловленных элементов текста с учетом прагматики отправителя и адресата.
	2
	32-33
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Темы для собеседования, 

разбор кейса

	6
	Картина мира. Ключевые концепты национальной культуры. Фреймы и скрипты: общее и культурно специфичное. Когнитивная база. Когнитивное пространство и типы пресуппозиций.


	2
	34-35
	2
	6
	
	
	
	2

к/р
	20
	Темы для собеседования, разбор кейса

Тестовое задание № 2


Л – занятия лекционного типа; ПЗ – практические занятия, семинары, ЛР – лабораторные работы; ГК – групповые консультации; ИК – индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимся; АИ – аттестационные испытания промежуточной аттестации обучающихся.
Самостоятельное изучение разделов дисциплины:
	Номер радела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во

часов

	1
	Примеры прецедентных феноменов русской, английской, американской (итальянской, китайской) лингвокультур. Их роль при осуществлении перевода
	17

	2
	Тексты различной тематики, в которых присутствуют примеры бессубъектных предложений, варианты их перевода
	17

	3
	Трудности, связанные с особенностями мировосприятия, с которыми сталкивается устный переводчик в профессиональной деятельности
	17

	4
	Юмор - специфика перевода «национального» юмора. Трудности перевода юмора и пути их преодоления.
	17

	5
	Примеры фразеологических единиц с полным, частичным и нулевым соответствием в культуре переводимого языка
	17

	6
	Основные концепты русской/ американской /британской лингвокультур. Трудности перевода, пути их решения.
	20


Далее необходимо указать перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) (задания для самостоятельной работы, темы курсовых работ (проектов) и пр.)
5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

	Название образовательной технологии
	Темы, разделы дисциплины
	Краткое описание 

применяемой технологии

	Метод проектов:

Разбор конкретной ситуации (кейса), разработка стратегии выхода из конфликтной ситуации
	4,5,6
	Обобщая пройденный материал, студентам предлагается разобрать конкретный случай из межкультурной практики (кейс). При этом студенты должны продемонстрировать владение как практическими, так и теоретическими аспектами пройденных разделов (см. ФОС)

	Ролевая игра «Mock conference»
	1,2,3
	Студенты проводят в игровой форме конференцию, максимально имитирующую условия и трудности реальной конференции (они выбирают предложенные роли, анализируют поведение и перевод друг друга после конференции)

	Интерактивная работа с использованием интернет технологий Web 2.0 (prezi.com, Mind42.com, Google-Maps)
	6
	Студентам предлагается объединиться в группы по 3-4 человека и, используя вышеуказанные интернет-технологии Web 2.0, ответить на вопросы анкеты «Культурный шок (Culture Shock)» (см. ФОС)


6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ И 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ
СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	· (ОК – 2) способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума


	Первый этап (уровень)

способен к обобщению, анализу, восприятию информации 


	Владеть (BI OK-2):
знаниями об особенностях образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также знаниями наиболее значимых социокультурных реалий. 


	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок при характеристике культуры и социальной сферы стран изучаемого языка; не способен дать оценку изучаемым явлениям


	Демонстрирует навыки самостоятельного описания отдельных характеристик иноязычной культуры, но не обладает навыками обобщения и анализа информации


	Способен самостоятельно описывать особенности образа жизни, культурных традиций, но испытывает затруднения при оценке их отельных характеристик
	Способен самостоятельно системно проанализировать особенности иноязычной культуры и давать описываемым явлениям критическую оценку  

	
	Уметь (УI ОК-2):

работать с источниками информации (текущей прессой, литературными и общественно-политическими текстами); 


	Не умеет
	Не способен извлечь необходимую информацию и оценить культурные аспекты иноязычной культуры
	Демонстрирует умение работать с источниками информации и обобщать и анализировать различные аспекты культуры стран изучаемого языка, однако не способен дать им адекватную оценку 
	Умеет дать критический анализ отобранной информации о культурных особенностях иноязычной культуры, но испытывает затруднения при оценивании отдельных характеристик  
	Демонстрирует умение дать профессиональную оценку и  развёрнутую характеристику различных сторон жизни стран изучаемого языка на основе отобранной информации  и адекватно их оценить 

	
	Знать (ЗI ОК-2):

принципы культурного релятивизма и этические нормы
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением материала, путается в основных понятиях
	Демонстрирует знание отдельных аспектов норм культурного релятивизма, дает частичную характеристику этических норм
	Четко представляет себе принципы культурного релятивизма и этические нормы, дает полную их характеристику, но допускает единичные ошибки
	Системно излагает изучаемый материал


	Второй этап (уровень)

владеет этическими нормами, ценностные ориентиры иноязычного социума, владеет принципами культурного релятивизма

	Владеть (BII OK-2):
Культурой мышления, этическими нормами и ценностными ориентирами иноязычной культуры

	Не владеет 


	Не способен изложить основные понятия и концепты иноязычной культуры
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки ориентирования в культурных особенностях и ценностных ориентирах иноязычной культуры
	Демонстрирует навыки самостоятельного анализа культурных норм, этических принципов иноязычной культуры, допускает единичные ошибки
	Умеет самостоятельно правильно определять культурные нормы, этические принципы иноязычной культуры

	
	Уметь (УII ОК-2):

критически оценивать свое поведение и поведение окружающих и пользоваться этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма, уважать своеобразие иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума
	Не умеет


	Не способен адекватно оценить свое поведение и пользоваться этическими нормами, не владеет принципами культурного релятивизма
	При оценке своего поведения и поведения окружающих пользуется этическими нормами и принципами культурного релятивизма, но недостаточно адекватно оценивает своеобразие иноязычного социума
	При оценке своего поведения и поведения окружающих пользуется этическими нормами и принципами культурного релятивизма; 

допускает единичные ошибки
	Критически оценивает свое поведение и поведение окружающих и пользуется этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма, уважает своеобразие иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума

	
	Знать (ЗII ОК-2):

принципы культурного релятивизма и этические нормы.
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением принципов культурного релятивизма
	Демонстрирует знание отдельных аспектов, дает частичную характеристику принципам культурного релятивизма
	Четко представляет себе принципы культурного релятивизма, но допускает единичные ошибки
	Системно излагает изучаемый материал


 

СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	ОК 3 – владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов



	Первый этап (уровень)

Способность к ведению диалога
	Владеть (BIOK-3):
современными принципами толерантности, диалога и сотрудничества 

	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок в процессе иноязычного общения
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки умения вести диалог, допускает существенные ошибки 
	Демонстрирует навыки ведения диалога с иноязычными партнёрами, проявляя при этом толерантность, но допускает единичные ошибки


	Способен самостоятельно грамотно вести диалог, демонстрируя принципы толерантности и сотрудничества

	
	Уметь (УI ОК-3):

Понимать значение культуры как формы человеческого существования
	Не умеет
	Не способен вести диалог с учётом значимости культуры стран изучаемого языка
	Демонстрирует умение вести диалог, однако, проявляет при этом неуверенность
	Демонстрирует умение вести диалог с учётом принципов толерантности и сотрудничества, но допускает единичные ошибки
	Умеет грамотно и уверенно вести диалог, учитывая различие культур

	
	Знать (ЗI ОК-3):

особенности образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также наиболее значимые социокультурные реалии. 


	Не знает
	Испытывает сложности с изложением особенностей жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, плохо знает наиболее значимые социокультурные реалии. 


	Демонстрирует знание отдельных сторон жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также наиболее значимых социокультурных реалий. 


	Имеет четкое представление об  особенностях образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также о наиболее значимых социокультурных реалиях, однако допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление об  особенностях образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка, а также о наиболее значимых социокультурных реалиях.


	Второй этап (уровень)

способен понимать значение культуры как формы человеческого существования 


	Владеть (BIIOK-3):
навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов
	Не владеет 


	Допускает существенные ошибки при осуществлении межкультурной коммуникации; не способен дать оценку изучаемым явлениям


	Демонстрирует отдельные навыки социокультурной и межкультурной коммуникации, но  не обладает навыками адекватного профессионального диалога
	Демонстрирует навыки социокультурной и межкультурной коммуникации, но испытывает затруднения при оценке их отельных характеристик
	Способен к адекватному социо- и межкультурному диалогу, способен осуществлять профессиональные контакты

	
	Уметь (УII ОК-3):

правильно выстраивать диалог с представителями иных межкультурных сообществ
	Не умеет


	Не способен правильно выстраивать межкультурный диалог


	Демонстрирует отдельные умения ведения межкультурного диалога, однако допускает серьезные ошибки, ведущие к непониманию и коммуникативному провалу
	Умеет выстраивать диалог в представителями иных межкультурных сообществ, допускает небольшие ошибки, затрудняющие коммуникацию
	Демонстрирует умение правильно выстраивать диалог с представителями иных межкультурных сообществ

	
	Знать (ЗII ОК-3):

основные принципы социо-и межкультурной коммуникации
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением материала
	Демонстрирует знание отдельных аспектов, дает частичную характеристику принципов социо-и межкультурной коммуникации
	Четко представляет себе основные принципы социо-и межкультурной коммуникации, но допускает единичные ошибки
	Системно излагает изучаемый материал и демонстрирует владение основными принципами социо- и межкультурной коммуникации


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	ПК 19 – владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)

	Первый этап (уровень)
осознает важность международного этикета, знает правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода

	Владеть (BI ПK-19):
правилами международного этикета, правилами поведения переводчика в профессиональном общении
	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок в процессе иноязычного общения
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки умения вести диалог, допускает существенные ошибки 
	Демонстрирует навыки ведения диалога с иноязычными партнёрами, проявляя при этом знания правил международного этикета, но допускает единичные ошибки


	Способен самостоятельно грамотно вести диалог, выстроенный в соответствии с правилами международного этикета и правилами поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения

	
	Уметь (УI ПК-19):

Понимать значение правил поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения
	Не умеет
	Не способен вести диалог с учётом значимости культуры стран изучаемого языка
	Демонстрирует умение вести диалог, однако, проявляет при этом неуверенность
	Демонстрирует умение вести диалог с учётом принципов толерантности и сотрудничества, но допускает единичные ошибки
	Умеет грамотно и уверенно вести диалог, учитывая различие культур

	
	Знать (ЗI ПК-19):

особенности поведения переводчика в ситуациях устного перевода
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением теоретического материала, не знает правил международного этикета и профессионального поведения переводчика
	Демонстрирует знание отдельных  аспектов правил международного этикета и недостаточно четко формулирует правила профессионального поведения переводчика
	Имеет четкое представление о правилах международного этикета и профессионального поведения переводчика, однако допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление о правилах международного этикета и профессионального поведения переводчика, реализуя их в межкультурном общении


	Второй этап (уровень)

способен выстраивать профессиональное поведение в соответствии с международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
	Владеть (BII ПK-19):
навыками выстраивания адекватного профессионального поведения переводчика
	Не владеет 


	Допускает существенные ошибки при осуществлении межкультурной коммуникации; не способен выстраивать адекватный профессиональный диалог.


	Демонстрирует отдельные навыки выстраивания адекватного профессионального диалога с учетом правил международного этикета
	Демонстрирует навыки выстраивания адекватного диалога с учетом правил международного этикета, но испытывает затруднения в некоторых ситуациях профессионального общения
	Демонстрирует навыки выстраивания адекватного диалога с учетом правил международного этикета, правил профессионального поведения переводчика

	
	Уметь (УII ПК-19):

правильно выстраивать профессиональный диалог с учетом правил международного этикета
	Не умеет


	Не способен правильно выстраивать межкультурный профессиональный диалог


	Демонстрирует отдельные умения ведения межкультурного диалога, однако допускает серьезные ошибки, ведущие к непониманию и коммуникативному провалу
	Умеет выстраивать диалог в представителями иных межкультурных сообществ, допускает небольшие ошибки, затрудняющие коммуникацию
	Демонстрирует умение правильно выстраивать диалог с представителями иных межкультурных сообществ с учетом правил международного этикета

	
	Знать (ЗII ПК-19):

основные принципы профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода
	Не знает
	Испытывает сложности при ведении профессионального диалога, вызванные незнанием основных принципов профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода
	Демонстрирует профессиональное поведение переводчика, однако испытывает значительные трудности при возникновении различных непредвиденных ситуаций
	Четко представляет себе основные принципы профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода, однако демонстрирует некоторые незначительные ошибки при осуществлении межкультурного диалога
	В процессе межкультурного взаимодействия демонстрирует знание основных принципов профессионального поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода


7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

а)
Основная литература:

1.  Гришаева, Л.И., Цурикова, Л.В. Введение в теорию межкультурной коммуникации [Текст] / Л.И. Гришаева, Л.В. Цурикова – Воронеж: Воронежский государственный университет, 2004. – 424 с.
2.  Гудков, Д.Б. Межкультурная коммуникация: проблемы обучения [Текст] / Д.Б. Гудков. - М.: Изд-во МГУ, 2000. - 120 с.

3.  Гудков, Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации [Текст] / Д.Б. Гудков. – М.: ИТДГК «Гнозис», 2003. – 288 с.
4.  Грушевицкая, Т.Г., Попков, В.Д., Садохин, А.П. Основы межкультурной коммуникации [Текст] / Т.Г. Грушевицкая, В.Д. Попков, А.П. Садохин. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2003. – 352 с.

5.  Карасик, В.И. Языковые ключи [Текст] / В.И. Карасик. – Волгоград: Парадигма, 2007. – 520 с.

6.  Кашкин, В.Б., Введение в теорию коммуникации: Учеб. пособие / В.Б. Кашкин. – Воронеж: Изд-во ВГТУ, 2000. – 175 с.
7.  Леонтович, О.А. Россия и США. Введение в межкультурную коммуникацию [Текст] / О.А. Леонтович. - Волгоград, «Перемена»: 2003. - – 399 с.

8.  Леонтович, О.А. Практикум по межкультурной коммуникации [Текст] / О.А. Леонтович. – Волгоград: Перемена, 2005. – 172 с.

9.  Леонтович, О.А. Введение в межкультурную коммуникацию: Учебное пособие [Текст] / О.А. Леонтович. – М.: Гнозис, 2007. – 368 с.

10.  Мацумото, Д. Психология и культура [Текст] / Д. Мацумото. - Спб.: прайм – ЕВРОЗНАК, 2002. - 416с.
11.  Тер-Минасова, С.Г. Язык и межкультурная коммуникация [Текст] / С.Г. Тер-Минасова. - М.: Слово, 2000 – 624 с.

12.   Халеева, И.И. Основы теории обучения пониманию иноязычной речи [Текст] / И.И. Халеева. - М.: Высшая школа, 1989. – 238 с.

13.  Халеева, И.И. Интеркультура - третье измерение межкультурного взаимодействия (из опыта подготовки переводчиков) [Текст] // Актуальные проблемы межкультурной коммуникации. Сб. научных трудов МГЛУ.- Вып. 444 - М., 1999. – С.5-15.
14.  Зинченко, В.Г., Зусман, В.Г. Межкультурная коммуникация. Учебное пособие / В.Г. Зинченко, В.Г. Зусман. Режим доступа: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/m_komm/index.php, свободный – Заглавие с экрана.

б. дополнительная:
1. Русские и «русскость»: Лингво-культурологические этюды [Текст] / Составитель В.В. Красных. – М.: Гнозис, 2006. – 336 с. 

2.  Сухарев, В., Сухарев, М. Психология народов мира и наций [Текст] / В. Сухарев, М. Сухарев. - Днепропетровск: 1992. – 400с.

3. Персикова, Т.Н. Межкультурная коммуникация и коропоративная культура: Учебное пособие [Текст] / Т.Н. Персикова. – М.: Логос, 2004. – 224 с.

4. Васильев Л.С. История Востока: Учеб. по спец. “История”.– М.: Высш. шк., 1994. Т.1. –495 с.; Т. 2. –495 с.

в)
Программное обеспечение и Интернет-ресурсы 
ВИДЕОЛЕКЦИИ

1.   Кузьменко, Лариса. "Эстетика китайского кабинета ученого"//Режим доступа:http://www.tvkultura.ru/video.html?id=234826&doc_type=TVP&doc_id=103760, свободный. – Заглавие с экрана.

2.  Тишков, Валерий. "Русский народ и его идентичность" // Режим доступа: http://www.tvkultura.ru/video.html?id=231424&doc_type=TVP&doc_id=103272, свободный. – Заглавие с экрана.

3.  Кантор, Владимир "Умом Россию не понять" // Режим доступа: http://www.tvkultura.ru/video.html?id=209664&doc_type=rnews&doc_id=539088, свободный. – Заглавие с экрана.

4.  Штейнер, Евгений "Японское искусство: мир зыбкой гармонии" // Режим доступа: http://www.tvkultura.ru/video.html?id=188184&doc_type=TVP&doc_id=98411, свободный. – Заглавие с экрана.

5.  Тер-Минасова, Светлана. "Язык - творец человека" // Режим доступа: http://www.tvkultura.ru/video.html?id=285424&doc_type=TVP&doc_id=112574, свободный. – Заглавие с экрана.

6.  Ершова, Галина. "Теория антропосистемы" // Режим доступа: http://www.tvkultura.ru/video.html?id=233746&doc_type=TVP&doc_id=103546, свободный.- Заглавие с экрана.
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Межкультурная коммуникация и перевод

Выпускающая кафедра (английской филологии) располагает следующими учебными лабораториями и кабинетами:


кабинет (аудитория 22) с литературой на открытом доступе, 2 компьютерами, сканером, принтером и ксероксом; 


кабинет синхронного перевода (аудитория 40 - Международный инновационный центр «ЛингваИнжиниринг») со всем современным оборудованием для проведения он-лайн конференций, вебинаров и синхронного перевода;


в учебном процессе активно задействованы общефакультетские компьютерные классы (2) и аудитории с мультимедийными средствами (2).

В сравнении с предыдущим пятилетием увеличилось количество учебных лабораторий (появился кабинет синхронного перевода), соответственно улучшились условия для проведения учебного процесса, увеличилось количество оборудования. Приобретено:


Экран  настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану; 


Экран Champion 183*244  MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом;


Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI;


MIC38SL.Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10шт);


Наушники (легкие) TEL151 (21шт);


Пульт переводчика ID5500 c микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт);


Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3,5/360  (4шт);


Электронный планшет AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (2шт);


Проектор ACER P1206 (1шт);


Монитор ACER V173DOB (3шт);


CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports;


SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии;


Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя с селектором каналов;


Confidea L-DI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов;


MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea;


Tel151 Наушники (легкие);


ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят);


TEL 10/3,5/360 Наушники переводчика;


DIS MB2932 Мобильная Кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600мм, 8 модулей;


Модуль ПО "Синхроперевод";


Ноутбук ASUS K72DR (1шт).

- Экран настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану

 - Экран Champion 183*244 MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом

 - Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI
 - MIC38SL. Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10 шт)

 - Наушники (легкие) TEL151 (21шт)

 - Пульт переводчика ID5500 с микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт)

- Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3.5/360 (4шт)
 - Электронный планшет AppleiPad Tablet – 32Gb Wi-Fi + 3G (2шт)

 - Проектор ACER P1206 (1шт)

- Монитор ACER V173DOB (3шт)

- CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports
- SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии

- Confidea L-CI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов

- Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя  с селектором каналов

- MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea
- Tel151 Наушники (легкие)
- ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят)
- TEL10/3.5/360 Наушники переводчика
- DIS MB2932 Мобильная кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600 мм, 8 модулей
- Модуль ПО «Синхронный перевод»
-  Ноутбук ASUS K72DR (1шт)









